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Abstract

Conversational dominance is a significant topic of scholarly interest. This article aimed to examine conversational
dominance in Thai language in relation to status. The research focused on the relationship between teachers and students
as a representative of different statuses. The data was elicited from two sets of conversations in Mister O Corpus: 9 pairs
of task-based conversations and 9 pairs of experience-exchanged conversations. The entire length was 145.3 minutes.
The frameworks proposed by Linell et al.and Itakura were adopted in this study. The findings revealed that status affected
conversational dominance in Thai society. In other words, the teachers dominated the conversations in terms of length
and sequence of turns. Nonetheless, it was found that both teachers and students attempted to dominate their interactions
when it came to participation. This finding significantly reflected that the teacher—student relationship in present day Thai

society is likely to have less power distance.
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To be dominant in a dialogue is to control a major part of the territory which is to be shared by the
parties, that is, the interactional space, the discourse ratified and jointly attended to by the actors (what is normally

called ‘the floor’).

(Adelswaérd et al., 1987 : 314; Linell et al., 1988 : 415)
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Conversational dominance is defined as one speaker's tendency to control the other speaker's
conversational actions over the course of an interaction. It is thus a marker of the interactional effects of
controlling actions during conversation, rather than a marker of speaker intent (Tannen, 1994; Gunnarsson,
1997).
(Itakura, 2001 : 1862)
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(Itakura, 2001) aﬁﬁ'ﬂﬁ’miauﬂ’lﬁmi’lzﬁmad Linell et al. (1988) Gustavsson (1988) LLaz Linell & Gustavsson (1987) 4N
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al., 1988; Linell, 1998) 15w fonsuuunaiitanny dmauunidenldaey fmuuuuaausu-Ufesiasriedas Tny
#3069 nIatan udsmIveseslinszyiiudl (Linell, 1998)
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Table 1 Linell's analytical criteria

1.  Topic shift Turn involves an initiative on a new and strong > (6)

(maaeudsziduln) independent topic (‘free initiative’ with weak N (5)

no retroactive part).

2 lymsAnsnaian ;ﬁﬁ'ﬂ‘lﬁﬁmumindnLmimm:miﬂa'nwi"aun”umml,mﬁmaa Zimmerman & West (1975) flaTuned1 msnanaunsnaa
{ oy ' o X o CoA a9 { @ { o e, ' ' o o { o, ' o
mafigimaunuinandauduludwnbflilisaniuwalininzfaudiiuaunu dummnawisuniufensfdhusunuwinandon
- 4 ° Ao aAa @ a o a
IuludunibsniduganSuw iz fouddiwaunn
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3 luudilddin “madanlasanu’ unudnin “coherence” luns8dnn &1 The Royal Institute (2014) 16137 “mamziignainy
uazldnnurnein anusunuifilddasdfinaneenunlwmsawnuniadszloads 9 ludadsuiianununaimzaisndaiasnwogneg
Wailka MItmzfgkanININTaYANgaunITTINU (2014: 72)
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dosdn i idundauas lailiasihwinnaseswdade dessusasmadugianunngmolunaavesfyanidmaey sudesdf
fuualiidunsaud WA TandininnavaInaa lawn 1) nransumainsedesfindluandn@ (marked) 019 AANNIYNTATINIL
anazfiy wiadesdfindldudud iddniwadadasdrdalulunsu fauwus dnualiladyansal x uaz 2) deadflilddunials
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Table 1 Linell's analytical criteria (cont.)

2. Link to the non-local turn - Turn with clear properties of both response and strong > (5)

msliFaulpsnvasalndifie) initiative. weak A @)
- Non-locally linked initiative.
- The retroactive part is linked to a specific

nonadjacent turn further back in the preceding

dialogue.

3. Link to the interlocutor’s preceding — Turn with clear properties of both response strong > (5)
turn and initiative. weak A 4)
(nm‘z‘?éum”ﬂriauwﬁwaa — The retroactive part is non-focally linked to the
g’a‘unm) interlocutor’s preceding turn.

— A nonfocal link usually involves remarking on,
or challenging, the form and/or function of the
interlocutor’s preceding turn (compare

metacommunicative conversational

contributions).

4.  Link to the speaker’s own preceding  — Turn with clear properties of both response strong <=> (5)
turn and initiative. weak <= A (4)
(mﬂ’f?.%]&/n“imﬂ?)ﬁauﬁﬁ"l — The retroactive part is linked to the speaker’s
VaIAHLa) own preceding turn and clearly ignores an

interjacent initiative
by the interlocutor.
—<=>and<= Aare ostentatiously

self-linking initiatives.

— Turn is linked to the speaker’s own preceding strong => (4)

turn (rather than weak =N (3)
the interlocutor’s turn).
— The turn is either merely a repetition or simple
reformulation of the speaker’s preceding
initiative or (in case the interlocutor has only
given or tried to give a minimal response) a
continuation of this preceding turn.
— = > typically occurs when the interlocutor’'s
interjacent utterance is not accepted as an

adequate response.

5. Link to the interlocutor’s adjacent - Turn with clear properties of strong <> (4)
turn both response and initiative. weak <A\ 3)
(ﬂ'mf}'byﬁh - The retroactive part (response aspect)

Q'n”aywaq is linked to the main content of interlocutor’s
figunu) preceding (adjacent) turn.

- The proactive part (initiating aspect) involves a

strong initiative.
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Table 1 Linell's analytical criteria (cont.)

- < \'is similar to < > except that the proactive
part is a weak initiative.

-<>and<Aare expanded responses,
in which the speaker gives something more
than is minimally required or requested by the
interlocutor’s preceding initiative (compare
‘minimal response’).

-<Nisthe prototypical expanded response,

since it does not in itself involve any strong

initiative.
6. Deferring question - Turn is linked to the interlocutor’s preceding —> 2)
(mimmwum”aﬂmy) turn but deferring rather than in itself providing

the adequate response to that turn.

- This type of contribution involves a very weak
initiative, subordinated to the interlocutor’'s
preceding turn, and has no further initiating
properties of its own.

- —> is a deferring question asking for
repetition, confirmation, or simple clarification
of something contained in the interlocutor’s

preceding turn.

7. Inadequate response - Turn is linked to, or at least is possibly linked — (1)
(W‘H;’JEI@)aﬂﬁ‘lﬂtﬁﬂdwam&ﬂ:ﬁw/ to, the interlocutor’'s adjacent turn and involves
Q’ﬁuﬂu’l?&fl@”ﬂ’mﬂﬁ) no initiating properties.

- The turn is treated by the interlocutor as NOT
satisfying the demands of, or as not even
conditionally relevant to, his own preceding
initiative.

- —is a (minimal and) inadequate response.

8. Minimal response/ Adequate - Tum is linked to, and treated as satisfying the < (3)
response demands of, a nonadjacent initiative and involves
(FasfnauswIaswiiiIne no initiating properties.
IBUaN) - =< is a nonlocal minimal response to

a nonadjacent initiative, for example to
a question posed at an earlier point in

the dialogue.

- Turn is linked to the interlocutor’s adjacent turn < 2)
and involves no initiating properties (minimal
response).
- The turn is treated by the interlocutor
as satisfying the demands of (being
conditionally relevant to) his own preceding

initiative (adequate response).
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Table 1 Linell's analytical criteria (cont.)

9. Turn opening- closing the topic - Turn lacks substantial content but involves > 3)
(ﬂ’mﬁﬂ-ﬂﬂmiﬁu?’lu")/i/?:tﬁu) an initiative (such as a proposal) to open
a new topic or subgame (the topic to be
introduced in the speaker’s next tumn).

- (> is a preparatory initiative or preinitiative.

- Tum closing, or proposing to close, <) 3)
the current topic or subgame, and involving no
further new initiatives.

- The closing aspect has to be clearly marked;
otherwise, an unmarked coding,

<or< /\, must be used.

(Linell et al., 1988 : 439-440)
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Chart 1 Average turn length of teachers and students
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Chart 2 Frequency rate of interruption and simultaneous speech of teachers and students
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Table 2 Types of turns in which the teacher has a greater power weight of the turn than the student®

Frequency = Weight Frequency  Weight

1. Turn linked to <> 4 305 1,220 152 608 > 612
the interlocutor’s adjacent turn + strong

(Haa T Taug D +TWa)

2, Turn linked to => 4 24 96 5 20 > 76
the speaker’s own preceding turn
by repetition, reformulation, or continuation +
strong
(NS aunsATouR I IAKaYg ; na'nq%/agll/

: ' = o
FalUaJ+I W)

3. Turn linked to > 5 21 105 7 35 >70
the non-local turn + strong

waai liiSaulpsrunsnngifes+dnes)

4. Turn linked to =N\ 3 23 69 12 36 > 33
the speaker’s own preceding turn
by repetition, reformulation, or continuation +
weak
(NS AT aunsATouR I ; na'nq%/agﬂ/
daiiiag+dwaiios)

5. Turn linked to <=> 5 8 40 3 15 > 25
the speaker’s own preceding turn
by ignoring the interlocutor + strong
(WeaTiSaunsanauniImesawad ; lugulag
FUNUI+

awas)

6. Deferring question —> 2 82, 64 25 50 > 14

(HRANDIUUL AR A I)

7. Turn linked to > 5 2 10 0 0 >10
the interlocutor’s preceding turn
by remarking on, or challenging + strong
(Nﬂ“@lﬁi?’?’éywaﬁriauwﬁwaagﬁuwm CuFay
ANULAWAIB+TWE)

8. Turn linked to N\ 4 18 72 16 64 >8
the non-local turn + weak

waai luidaulosnunsnlnsifes+dnsiias)
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s A:ll 1 Aﬂl 0/ o v A = N s A:ll Aﬂl s 1 vV 1 :’ = 1 1 ﬁ.
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¢ fiaulsTaiuntiiavesnan lapUiuanananuvas Linell et al. (1988)
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Table 3 Types of turns in which the student has a greater power weight of the turn than the teacher’

Frequency Weight Frequency Weight

1. Minimal response < 2 76 152 229 458 < 306
(n"ayﬁmawm@ﬁi&)
2. Turn linked <N\ 5 349 1,047 380 1,140 <93

to the interlocutor’s adjacent turn
+ weak

(nanTiTaugdos+inaias)

3. Turn linked <= A 4 5 20 13 52 <32
to the speaker’s own preceding turn by
ignoring
the interlocutor + weak
(waaTSaunsnnaunizasawas : u
aule

Aaunu+inaiias)

4. Inadequate response — 1 29 29 55 55 <26
(wmyﬁauﬁ?mﬁwwammmu/g'auwm
lailaaania)

5. Turn opening > 3 4 12 10 30 <18
the topic

(waarlgidaysziiu)

6. Turn closing <) 3 11 33 15 45 <12
the topic
(e TlsInLszieu)
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Table 4 Transcript symbols

N
Characteristics Interruption/Overlap [
of speaking Self-repair -

Prolonged sound

Unit-final intonation Falling intonation

Rising intonation

Slightly rising intonation to continue the utterance.

Limitation Indication of continuity of wording due to page constraints. =
Unclear utterance. (x)
Identification and explanation of the example Teacher is a representative of higher status. TT

"Thai teacher" is abbreviated as "TT".
Student is a representative of lower status. TS
"Thai student" is abbreviated as "TS".

Teacher's utterance range is mentioned.

R |

Student’s utterance range is mentioned.
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